
WASTE GUIDE

Abfallratgeber

DE / EN



Vorwort
FOREWORD

Liebe Bürgerinnen und Bürger,

Die landesweite Restmüllanalyse 
2021/2022 der Umweltverwaltung hat 
gezeigt, dass im Jahr 2021 insgesamt  
ca. 103.600 Tonnen Restabfall in Luxem­
burg generiert wurden. Mehr als die Hälfte 
davon könnte recycelt oder anders ver­
wertet werden.*

Jeder Einwohner Luxemburgs produzierte 
2021 im Durchschnitt 163,2 kg Restabfall. 
Im Vergleich hierzu liegt in der Gemeinde 
Remich das Pro-Kopf-Aufkommen bei 
155,5 kg (Stand 01.01.2023).  
Eine positive Entwicklung, die wir weiter­
führen und verbessern wollen, um das 
Wiederverwertungs-, Recycling- und 
Verwertungspotenzial zu maximieren.

Auf lange Sicht soll auf der Gemeinde­
ebene eine Mülltrennung verstärkt 
gefördert werden, um auf diese Weise 
Recyclingquoten erhöhen und die Kosten 
der Restabfallsammlung und -verwertung 
reduzieren zu können. Diese Ziele sind im 
Einklang mit den Verpflichtungen mit dem 
in 2013 erfolgten Beitritt zu den Klima­
Pakt Gemeinden und der landesweiten  
Strategie „Null Offall Lëtzebuerg“.  
 
 

*	 Pressemitteilung vom 01/2023 der Administration de l’environnement: Nationale Restabfallanalyse 2021/2022 im 
Großherzogtum Luxemburg

 

In Remich fand die letzte Gebühren­
anpassung am 01.01.2017 statt. Diese 
beinhaltete lediglich eine Behältergebühr 
als fixe Taxe, die monatlich angefallen ist. 
Gemäß dem modifizierten Abfallgesetz 
vom 21. März 2012 sind die Gemeinden 
verpflichtet, ihre Abfallgebühren im Sinne 
der Kostendeckung und des Verursacher­
prinzips an die Bürger umzulegen.

Jacques Sitz, Jean-Paul Kieffer, 
Rita Wallerich – Das Bürgermeister- 
und Schöffenkollegium

Dear citizens,

The national residual waste analysis 
2021/2022 by the Environment Agency 
showed that a total of around 103,600 
tonnes of residual waste was generated in 
Luxembourg in 2021. More than half of this 
could be recycled or utilised in other ways.* 

Each Luxembourg resident produced an  
average of 163.2 kg of residual waste in 
2021. In comparison, the per capita volume 
in the municipality of Remich is 155.5 kg (as 
of 1st of January 2023).  
A positive development that we want to  
continue and improve in order to maximise 
the potential for reuse, recycling and 
recovery.

In the long term, waste separation is to be 
increasingly promoted at municipal level in 
order to increase recycling rates and reduce 
the costs of residual waste collection and 
recycling. These goals are in line with the 
commitments made when joining the  
Climate Pact for Municipalities in 2013 and 
the national strategy “Null Offall Lëtze-
buerg”.

 
 
 
 
 
 
 

*	 Press release dated 01/2023 from the Administration de l‘environnement: National residual waste analysis 2021/2022 
in the Grand Duchy of Luxembourg

 
 
The last fee adjustment in Remich took place 
on 1st of January 2017. This only included 
a bin fee as a fixed tax that was incurred 
monthly. In accordance with the amended 
Law on waste management of March 21st 
2012, municipalities are obliged to pass on 
their waste fees to citizens in line with cost 
recovery and the polluter-pays principle.

Jacques Sitz, Jean-Paul Kieffer, 
Rita Wallerich – College of aldermen
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Rechtsgrundlage
LEGAL BASIS 

Die neue Gemeindeverordnung zur Ab­
fallwirtschaft, die am 01.05.2026 in Kraft 
tritt, basiert auf dem modifizierten Ab­
fallwirtschaftsgesetz vom 21. März 2012. 
Im Sinne der Kostendeckung der abfall­
wirtschaftlichen Dienstleistungen der 
Gemeinde und des Verursacherprinzips, 
müssen die Abfallgebühren künftig einen 
variablen Teil, je nach Gewicht und/oder 
Volumen, enthalten.

Außerdem wird die Haus-zu-Haus-
Sammlung von Sperrmüll künftig mit 
höheren Kosten verbunden sein.

Das Gesetz sieht für die Abfallhierarchie, 
festgehalten unter Artikel 9 Absatz 1, 
folgende verbindliche Rangfolge beim 
Umgang mit Abfall vor: 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Verantwortung der Gemeinde  
und des SIGRE:
Die Gemeinde berät die Einwohner/innen 
und Betriebe bei der Vermeidung als auch 
bei der Trennung von Abfall. Zusätzlich 
unterstützt die Gemeinde die Benutzer 
bei der Umsetzung einer ordnungsgemä­
ßen Behandlung der Abfälle. Entspre­
chend informiert die Gemeinde, sowie 
das Syndikat SIGRE, regelmäßig über 
die Möglichkeiten und Maßnahmen zur 
Vermeidung von Abfall, sowie über die 
bestehenden Sammelstrukturen und über 
die Verwertung und Entsorgung der wert­
stoffhaltigen Abfälle.

The new municipal ordinance on waste 
management, which comes into force on 
01.05.2026, is based on the modified Waste 
Management Law of 21st of March 2012. In 
order to cover the costs of the municipality‘s 
waste management services and in line with 
the polluter pays principle, waste charges 
must in future include a variable component 
depending on weight and/or volume.

Moreover, the door-to-door collection of 
bulky waste will now result in higher costs.

The law stipulates the following binding 
hierarchy for the waste hierarchy, set out in 
Article 9 §1, for the handling of waste:

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Responsibility of the municipality  
and SIGRE:
The municipality advises residents and busi-
nesses on the avoidance and separation of 
waste. In addition, the municipality supports 
users in the implementation of proper waste 
management. Accordingly, the municipality 
and the SIGRE syndicate regularly provide 
information on the possibilities and measures 
for avoiding waste, as well as on the existing 
collection structures and on the recycling 
and disposal of waste containing recyclable 
materials.

VORBEREITUNG ZUR 
WIEDERVERWENDUNG

RECYCLING

VERWERTUNG

BESEITIGUNG

VERMEIDUNG

ABFALL
HIERARCHIE:

PREPARATION FOR
REUSE

RECYCLING

RECOVERY

ELIMINATION

AVOIDANCE

WASTE
HIERARCHY:
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Verrechnung der 
Abfallgebühren

SETTLEMENT OF WASTE DISPOSAL CHARGES HELP WITH COST SAVINGS

Gebührenänderungen und -berechnung:
Die Gebühren werden so angesetzt, 
dass die bei der Gemeinde anfallenden 
Ausgaben und Kosten durch die Zur­
verfügungstellung der Leistungen der 
Abfallentsorgung, wie im Gesetz vorgege­
ben, gedeckt werden. Dies beinhaltet die 
Kosten für den Betrieb und die Einrich­
tung der erforderlichen Infrastrukturen 
sowie die Behälter im öffentlichen Raum 
der Gemeinde. 

Die zukünftigen Gebühren setzen sich 
aus einer fixen Komponente, einer jähr­
lichen Taxe, und einer variablen Kom-
ponente, der Frequenz der Restabfall­
behälterentleerungen, zusammen. Beide 
Taxen, die Jahrestaxe und die Leerungsge­
bühr, variieren zusätzlich je nach Volu­
men der Behälter. Bei steigender Größe 
des Behälters, die in der Regel zu einer 
Erhöhung des Volumens und der Abfall­
mengen führt, fallen entsprechend höhere 
Sammel- und Entsorgungskosten und 
schließlich höhere Gebühren an.

Das Haupteinsparpotenzial liegt in einer 
guten und effektiven Trennung von 
Abfall. Eine Verringerung der Restabfall­
menge sollte zu einer Reduzierung der 
Leerungshäufigkeit führen. Dies er­
leichtert dem Bürger den Wechsel auf 
volumenärmere Behälter. Halbvolle, oder 
teilweise gefüllte Behälter müssen im 
Regelfall nicht zur Abholung bereitgestellt 
werden, was folglich Leerungskosten 
reduzieren und dem Bürger Einsparungen 
ermöglich kann.

Fee changes and calculation:
The fees are set to guarantee that the 
expenses and costs incurred by the munici-
pality are covered by the provision of waste 
disposal services, as stipulated by law. This 
includes the costs for the operation and 
installation of the necessary infrastructure 
as well as the bins in the public areas of the 
municipality. 

The future fees are made up of a fixed 
component, an annual tax, and a variable 
component, based on the frequency of 
residual waste container emptying. Both 
taxes, the annual tax and the emptying fee, 
also vary depending on the volume of the 
bins. The increase in bin size, which generally 
leads to a rise in the volume and quantity of 
waste generated, results in a corresponding 
increase in collection and recycling costs 
and, ultimately, higher fees.

The main potential to save money lies in 
good and effective waste separation. The 
less waste is disposed of in the black bin, the 
fewer empties are required. This makes it 
easier for citizens to switch to lower-volume 
bins. Half-full or partially full bins generally 
do not have to be made available for collec-
tion, which can reduce emptying costs and 
enable citizens to make savings.

Hilfe bei der 
Kosteneinsparung
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Behälterstruktur 
und Abfallarten

CONTAINER STRUCTURE AND WASTE TYPES 

Alle Behälter werden von der Gemeinde 
zur Verfügung gestellt und werden  
wöchentlich, respektiv zweiwöchentlich 
geleert. Andere Behälter sind nicht  
erlaubt und werden, wie falsch befüllte 
Behälter, nicht geleert. Zur Leerung 
müssen die Behälter von den Einwohner/
innen am Abholtag um 06:00 Uhr mit 
geschlossenem Deckel für das Leerungs­
personal zugänglich rausgestellt werden, 
ohne aber eine Gefahr für andere Ver­
kehrsteilnehmer darzustellen. 

Zwecks Anschaffung farbiger Behälter 
muss ein schriftlicher Antrag gestellt  
werden. Durch ein an der Gemeinde zu 
erhaltendes, wie auch online auf der  
Webseite der Gemeinde* verfügbares  
Formular, kann die Anfrage und die  
Bestellung des gewünschten Behälters 
bei der Gemeindeverwaltung eingereicht 
werden. 

Behälterwechsel zu kleineren Behältern 
werden pro Jahr einmalig kostenlos an-
geboten. Jeder weitere kostet 50 €.  
 
 

*	 www.remich.lu, unter Einwohner, dann publications & formulaires, dann formulaires, unter demande de poubelles et  
serrures pour poubelles / www.remich.lu, under residents, then publications & formulaires, then formulaires, under 
demande de poubelles et serrures pour poubelles

All bins are provided by the municipality and 
are emptied weekly or every two weeks.  
Other bins are not permitted and, like 
incorrectly filled bins, will not be emptied. 
For emptying, the bins must be put out by 
the residents before 06:00 a.m. on the 
collection day with the lid closed so that they 
are accessible to the collection team, but 
without posing a danger to other road users. 

A written request must be submitted for the 
purchase of coloured bins. The request and 
order for the desired bin can be submitted 
to the municipal administration using a form 
available from the municipality or online on 
the municipality’s website*. 
 
Bin changes to smaller bins are offered free 
of charge once per calendar year. Each 
additional change costs 50 €.

Nützliche Adressen
USEFUL ADDRESSES 

Gemeinderverwaltung 
Remich
6, Rue Enz
Remich, L-5501
T. 23 69 21
info@remich.lu

Hein Déchets s.à r.l.
1, Quai de la Moselle
Bech Kleinmacher, L-5405
T. 26 66 21
info@heingroup.lu

Interkommunales Syndikat 
SIGRE
16, Rue de Flaxweiler
Grevenmacher, L-6776
T. 77 05 99
info@sigre.lu

SuperDrecksKëscht
Zone Industrielle Piret
Colmar-Berg, L-7737
T. 48 82 161
info@sdk.lu
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Restabfälle
RESIDUAL WASTE

Was gehört rein:
	 Verbundverpackungen (wie z.B. Chips­

tüten, Bonbonverpackungen oder 
plastifizierte Aluminiumverpackungen 
von Riegeln, usw.) 

	 schwarzer Plastik
	 Latexhandschuhe
	 Tischservietten
	 Kondome
	 Zigarettenfilter usw.

Was gehört nicht rein:
 	 Wertstoffe wie beispielsweise Aludosen
	 Verpackungsplastik
	 Papier und Karton
	 Biomüll
	 Gartenabfall
	 Glas, usw.

What belongs inside:
	 composite packaging (such as chip bags, 

candy wrappers or plasticised aluminium 
packaging for bars, etc.)

	 black plastic
	 latex gloves
	 napkins
	 condoms
	 cigarette filters, etc.

What does not belong in:
 	 recyclable materials such as  

aluminium cans
	 packaging plastic
	 paper and cardboard
	 organic waste
	 garden waste
	 glass, etc.

40 L
20 KG
104,– €
1,10 €

365

 
Rollbox

70 L
20 KG

8,– €/St./p.

Müllsack/ 
Rubbish bag

NEU
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Restabfälle
RESIDUAL WASTE

Fassungsvermögen/ 
Capacity 	

Max. zulässiges Gewicht/ 
Maximum permissible weight 	

Fixe Jahresgebühr/ 
Fixed annual fee 	

Leerungsgebühr (pro Leerung)/ 
Emptying fee (per emptying)

365

80 L
40 KG
208,– €
2,15 €

365

Abfallbehälter/ 
Waste bin

60 L
30 KG
156,– €
1,55 €

365

Abfallbehälter/ 
Waste bin

120 L
60 KG
312,– €
3,35 €

365

Abfallbehälter/ 
Waste bin

240 L
100 KG
624,– €
6,85 €

365

Abfallbehälter/ 
Waste bin

660 L
280 KG
1.716,– €
19,– €

365

 
Container

1100 L
400 KG
2.860,– €
31,95 €

365

 
Container

NEU NEU

NEUNEU

NEU

NEU
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Papier/Kartonagen   
PAPER/CARDBOARD 

Was gehört rein:
 	 Zeitungen
 	 Zeitschriften
 	 Werbeschriften
 	 Flyer
 	 Prospekte
 	 Kataloge
 	 Hefte
 	 Bücher
 	 Papierkalender
 	 Kartonagen, usw.

Was gehört nicht rein:
 	 Getränkekartons
 	 Tetra Pak und andere Verbundstoffe
 	 Milch- und Fruchtsaftkartons
 	 mit Öl oder Essensresten  

verschmutztes Papier
 	 wachs- oder kunststoffüberzogenes 

Papier
 	 Tapeten
 	 Kohle- und Durchschlagpapier
 	 Ordner
 	 Pappteller

What belongs inside:
 	 newspapers
 	 magazines
 	 advertising material
 	 flyers
 	 brochures
 	 catalogues
	 booklets
 	 books
 	 paper calendars
 	 cardboard boxes, etc.

What does not belong in:
 	 beverage cartons
 	 Tetra Pak and other composite materials
 	 milk and fruit juice cartons
 	 paper soiled with oil or food residues
 	 waxed or plastic-coated paper
 	 wallpaper
 	 carbon and carbonless paper
	 files
 	 paper plates
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Papier/Kartonagen   
PAPER/CARDBOARD 

Fassungsvermögen/ 
Capacity 	

Max. zulässiges Gewicht/ 
Maximum permissible weight	

40 L
20 KG

Ecobac

660 L
280 KG

 
Container

1100 L
400 KG

 
Container

120 L
60 KG

Abfallbehälter/ 
Waste bin

240 L
100 KG

Abfallbehälter/ 
Waste bin
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Glas
GLASS

Was gehört rein:
 	 Saft-, Alkohol- und andere  

Glasflaschen
 	 Glasbehälter für Gemüse und Obst
 	 Marmelade- und Aufstrich-Gläser
 	 Parfümflakons
 	 andere Glasbehälter

Was gehört nicht rein:
 	 Spiegel
 	 Fensterglas
 	 Keramik
 	 Steinmaterial
 	 Porzellan
 	 Flachglas
 	 Drahtglas
 	 Sicherheitsglas
 	 Glasbausteine
 	 feuerfestes Glas
 	 Glühbirnen
 	 Glas von ausgedienten Bildröhren

What belongs inside:
 	 juice, alcohol and other glass bottles
 	 glass containers for fruit and vegetables
 	 jam and spread jars
 	 perfume bottles
 	 other glass containers

What does not belong in:
 	 mirrors
 	 window glass
 	 ceramics
 	 stone material
 	 porcelain
 	 flat glass
 	 wired glass
	 safety glass
 	 glass bricks
 	 fireproof glass
	 light bulbs
 	 glass from used cathode ray tubes
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Fassungsvermögen/ 
Capacity 	

Max. zulässiges Gewicht/ 
Maximum permissible weight	

Glas
GLASS

660 L
280 KG

 
Container

240 L
100 KG

Abfallbehälter/ 
Waste bin

120 L
60 KG

Abfallbehälter/ 
Waste bin

40 L
20 KG

Ecobac
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Organische Abfälle 
ORGANIC WASTE 

Was gehört rein:
Küchenabfälle wie 
	 Lebensmittel- und Brotreste
	 Kaffeesatz
	 Fleisch- und Fischreste
	 Obst- und Gemüsereste und  

verdorbene Lebensmittel
	 Schälreste

Nicht holzige Gartenabfälle wie 
	 Unkraut
	 Rasenschnitt
	 Fallobst
	 Blumen und Schnittblumen
	 Laub, Heu, Stroh
	 Topfpflanzen

Was gehört nicht rein:
Abfälle wie 
	 Zigarettenstummel
	 biologisch abbaubare Plastiktüten
	 Katzenstreu, Kleintiermist
	 Tierkadaver
	 Asche und Kohle
	 Fette und Öle
	 Windeln
	 Tischservietten und Taschentücher
	 Staubsaugerbeutel

Holzige Gartenabfälle wie 
	 Baum-, Hecken- und Strauchschnitt
	 Stauden
	 Sägemehl, Baumrinde
	 Pflanzenerde und Sand, usw.

What belongs inside:
Kitchen waste such as 
	 food scraps, bread scraps
	 coffee grounds
	 meat and fish scraps
	 fruit and vegetable scraps and spoilt food
	 peelings

Non-woody garden waste such as 
	 weeds
	 lawn cuttings
	 fallen fruit
	 flowers and cut flowers
	 leaves, hay, straw
	 potted plants

What does not belong in:
Waste such as 
	 cigarette butts
	 biodegradable plastic bags
	 cat litter, small animal dung
	 animal carcasses
	 ash and coal
	 grease and oil
	 nappies
	 table napkins, tissues
	 hoover bags

Woody garden waste such as 
	 tree, hedge and shrub cuttings
	 shrubs
	 sawdust, tree bark
	 plant soil and sand, etc.
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Fassungsvermögen/ 
Capacity 	

Max. zulässiges Gewicht/ 
Maximum permissible weight	

Organische Abfälle 
ORGANIC WASTE 

120 L
60 KG

Abfallbehälter/ 
Waste bin

240 L
100 KG

Abfallbehälter/ 
Waste bin

660 L
280 KG

 
Container

40 L
20 KG

 
Rollbox
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Valorlux/PMG 
VALORLUX/PMG 

Was gehört in den blauen Valorlux-Sack:
Plastikverpackungen wie 
	 Flaschen
	 Flakons
	 Becher
	 Töpfe
	 Schalen
	 Folien
	 Tüten

Metallverpackungen wie
	 Aludosen
	 Aluschalen
	 Alufolie
	 Konservendosen
	 Metalldeckel, Kronkorken
	 Getränkekartons

Was gehört nicht rein:
	 Schwarzes Plastik
	 Papier und Karton
	 Multi-Layer-Verpackungen wie  

Kaffee-, Chips- oder  
Haustierfuttertüten

	 Schalen aus Styropor & Styropor
	 Verpackungen für Medikamente
	 Verpackung mit GHS-Symbol 
	 Gefährliche Objekte  

(Spritzen, Messer, usw.)

Die blauen Säcke erhalten Sie kostenlos 
in der Rezeption der Stadt Remich. Jeder 
Haushalt erhält maximal 2 Rollen mit je 
20 Tüten pro Kalenderjahr.

What belongs in the Valorlux blue bag:
Plastic packaging such as 
	 bottles
	 containers
	 cups
	 pots
	 trays
	 films
	 bags

Metal packaging such as 
	 aluminium beverage cans  
	 aluminium trays
	 aluminium foil
	 conserve tins
	 metal lids, bottle caps
	 beverage cartons

What does not belong in:
	 black plastic
	 paper and cardboard
	 multi-layer packaging such as bags of 

coffee, crisps and pet food bags
	 foam trays & styrofoam
	 pharmaceutical packaging
	 packaging with GHS symbol
	 dangerous items (syringes, knives, etc.)

The blue bags are available free of charge 
at the reception of the City of Remich. 
Each household receives a maximum of  
2 rolls with 20 bags per year.
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Grünschnitt
GREEN WASTE

Der Grünschnitt beinhaltet Hecken-, 
Gras und Baumschnitt und wird weiterhin 
von März bis November kostenlos ein-
gesammelt und entsorgt. 

Die Gemeinde hat sich, um die Abfall­
wirtschaft für den Bürger einfacher und 
kostengünstiger zu gestalten, gegen die 
Einführung der gelben Behälter ausge­
sprochen. Die Abfälle müssen, wie bisher, 
in Behältern, die im Privatbesitz der Haus­
halte sind, rausgestellt werden. 

Die maximale Menge an Grünschnitt
abfall, die eingesammelt wird, beträgt  
1 m³ und darf 25 kg nicht überschreiten.

Green waste includes hedge, grass and tree 
cuttings and will continue to be collected 
and disposed of free of charge from March 
to November. 

The municipality has decided against the 
introduction of yellow bins in order to make 
waste management simpler and more 
cost-effective for citizens. As before, waste 
must be put out in bins that are privately 
owned by households. 

The maximum amount of green waste 
that can be collected is 1 m3 and must not 
exceed 25 kg.
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Abfallart
Type of waste

Behälterart
Container type

Volumen
Volume [l]

Maximalgewicht
Maximum 
weight [kg]

Abfuhrfrequenz
Discharge frequency

Farbe
Colour

Restabfall

Residual 
waste

Rollbox 40 20

Wöchentlich
Weekly

Grau
Grey

Abfallbehälter
Waste bin 60 30

Abfallbehälter
Waste bin 80 40

Abfallbehälter
Waste bin 120 60

Abfallbehälter
Waste bin 240 100

Container 660 280

Container 1100 400

Müllsack
Rubbish bag 70 20

Papier/
Karton

Paper/
cardboard

2-wöchentlich
2-weekly

Blau
Blue

Ecobac 40 20

Abfallbehälter
Waste bin 120 60

Abfallbehälter
Waste bin 240 100

Container 660 280

Container 1100 400

Gehörige Abfälle: Zeitungen, Zeitschriften, Bücher, Hefte, Prospekte, Kataloge, Werbeschriften, Flyer,
Kartonagen / Associated waste: Newspapers, magazines, books, booklets, brochures, catalogues, 
advertising literature, flyers, cardboard packaging

Abfallart
Type of waste

Behälterart
Container type

Volumen
Volume [l]

Maximalgewicht
Maximum 
weight [kg]

Abfuhrfrequenz
Discharge frequency

Farbe
Colour

Verpackungsglas/ 
Hohlglas

Packaging glass/ 
hollow glass

2-wöchentlich
2-weekly

Grün
Green

Ecobac 40 20

Abfallbehälter
Waste bin 120 60

Abfallbehälter
Waste bin 240 100

Container 660 280

Gehörige Abfälle: Verpackungsglas, Flaschen, Glasbehälter für Obst, Gemüse, Aufstriche und Marmelade 
Associated waste: Packaging glass, bottles, glass containers for fruit, vegetables, spreads and jam

Organische 
Abfälle/Bioabfall

Organic waste/ 
biowaste

Rollbox 40 20

Wöchentlich
Weekly

Braun
Brown

Abfallbehälter
Waste bin 120 60

Abfallbehälter
Waste bin 240 100

Container 660 280

Gehörige Abfälle: Küchenabfälle, Essensreste, verdorbene Lebensmittel, Kaffeesatz 
Associated waste: Kitchen waste, food scraps, spoilt food, coffee grounds

Grünschnitt

Green waste

Private 
Behälter 
Private 
containers

1000 1 m³
2-wöchentlich
2-weekly

n. a.

Gehörige Abfälle: Hecken-, Gras- und Baumschnitt, holzige Gartenabfälle 
Associated waste: Hedge, grass and tree cuttings, woody garden waste

PMG-Abfälle

PMG waste

Valorlux 
Müllsäcke mit 
Aufdruck
bin liners with 
print

80 10
2-wöchentlich
2-weekly

Hellblau
Light blue

Gehörige Abfälle: Plastikverpackungen, Plastikflaschen, Becher, Schalen, Tüten, Folien, 
Metallverpackungen und Getränkekartons / Associated waste: Plastic packaging, plastic bottles, cups,
trays, bags, foils, metal packaging and beverage cartons

Übersicht aller in der Stadtgemeinde 
Remich erhältlichen Behälter

OVERVIEW OF ALL CONTAINERS AVAILABLE 
IN THE MUNICIPALITY OF REMICH
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Entwicklung der Abfallströme in der 
Stadtgemeinde Remich

DEVELOPMENT OF WASTE FLOWS IN THE 
MUNICIPALITY OF REMICH
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«
Abholservice 
Sperrmüll

Ressourcencenter 
(Hein Déchets S.à r.l.)

BULKY WASTE COLLECTION SERVICE RESOURCE CENTRE 

Sperrmüll kann auf Abruf und gegen eine 
Vorkasse von 75 € von der Gemeinde 
entsorgt werden. Hierfür muss bei der 
Gemeindeverwaltung ein Antrag gestellt 
werden, damit ein Termin für die Abholung 
organisiert werden kann. Am festgelegten 
Termintag müssen der Sperrmüll (bis max. 
1 m³) sichtbar und erreichbar am Bord­
stein oder am Straßenrand abgestellt 
werden, ohne andere Verkehrsteilnehmer 
zu behindern. Nichtsdestotrotz empfiehlt 
die Gemeinde etwaige Abfälle selber beim 
Ressourcencenter bei Hein Déchets s.à r.l 
„Am Haff“ zu entsorgen.  

Bulky waste can be disposed of on call 
by the municipality and for an advance 
payment of 75 €. For this, a request must 
be submitted to the municipal administration 
so that a collection date can be scheduled. 
On the specified date, the bulky waste (up to 
a maximum of 1 m³) must be placed at the 
kerb or roadside in a visible and accessible 
location without obstructing other road 
users. Nevertheless, the municipality recom-
mends that waste be disposed of personally 
at the resource centre Hein Déchets s.à r.l. 
“Am Haff”.

Jeder Bürger der Gemeinde Remich kann, 
für eine einmalige Zahlung von 10 €, eine 
Hein Karte erhalten, die erlaubt, Abfälle 
getrennt bei Hein Déchets S.à r.l. zu 
entsorgen. Die Karte wird ausschließlich 
von der Gemeinde ausgestellt, begrenzt 
auf maximal eine pro Haushalt. Im Falle 
von Verlust, Beschädigung oder Diebstahl, 
muss dies unverzüglich der Gemeinde­
verwaltung gemeldet werden, damit die 
alte Karte blockiert werden kann. Gegen 
eine Zahlung von 25 € kann eine neue 
Karte beantragt werden. Wird die Karte 
von Personen benutzt, die nicht Teil des 
angemeldeten und zahlenden Haushaltes 
sind, hat dies zur Konsequenz, dass diese 
Karte für ein Jahr blockiert wird.

Öffnungszeiten des Ressourcencenters:
Dienstag – Freitag: 11:00 – 18:00 Uhr
Samstag: 09:00 – 16:00 Uhr
Sonntag und Montag: Geschlossen

Der Einlass erfolgt bis 15 Minuten vor der 
Schließung des Centers.

Every citizen of the commune of Remich can 
obtain a Hein card for a one-off payment of 
10 €, which allows them to dispose of waste 
separately at Hein Déchets s.à r.l.. The card 
is issued exclusively by the municipality 
and limited to a maximum of one per 
household. In the event of loss, damage or 
theft, this must be reported to the munici-
pal administration so that the old card can 
be blocked. A new card can be applied for 
against payment of 25 €. If the card is used 
by anyone who is not a member of the  
registered, paying household, it will be 
blocked for one year.

Opening hours of the resource centre:
Tuesday - Friday: 11:00 a.m. - 6:00 p.m.
Saturday: 9:00 a.m. - 4:00 p.m.
Sunday and Monday: Closed

Admission takes place up to 15 minutes 
before the centre closes.
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